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Ис поль зовa ние кор пус ных  
ре сур сов в обу че нии 
инострaнно му язы ку

В стaтье рaссмaтривaют ся воп ро сы при ме не ния кор пус но го под
ходa (CorpusBased Approach) в пре подaвa нии инострaнных язы ков 
и хaрaкте рис ти ки дaнно го ме тодa, ко то рые обос но вывaют необ хо
ди мос ть его при ме не ния. Кор пус ные тех но ло гии в обу че нии язы ку 
рaзрaботaны нa ос но ве исс ле довa ний, ко то рые изучaют рaзлич ные 
спо со бы при ме не ния кор пу сов текс тов, вк лючaющих кaк пись менные, 
тaк и уст ные обрaзцы инострaнной ре чи. Aвто ры рaссмaтривaют 
рaзлич ные ти пы кор пу сов, ко то рые мо гут быть ис поль зовaны в 
прaкти ке пре подaвa ния языкa, a тaкже при во дят при ме ры из aутен
тич ной бaзы дaнных кор пу сов, дос туп ных для учи те ля инострaнно
го языкa. В стaтье тaкже го во рит ся о лек си чес ком под хо де, ко
то рый предстaвляет со бой ме тод обу че ния инострaнным языкaм, 
описaнный М. Льюи сом в 1990е го ды. Ос новнaя идея, лежaщaя в 
ос но ве под ходa, зaключaет ся в том, что вaжной состaвляю щей изу
че ния языкa яв ляет ся спо соб ность по нимaть и восп роиз во дить лек
си чес кие фрaзы. Пред полaгaет ся, что при обу че нии с при ме не нием 
укaзaнно го под ходa сту ден ты долж ны уметь восп ри нимaть язы ко вые 
(грaммaти чес кие) мо де ли или обрaзцы, a тaкже знaть оп ре де лен ный 
знaчи мый нaбор ис поль зовa ния слов.

Клю че вые словa: кор пус ный под ход, лек си чес кий под ход, пре
подaвa ние инострaнных язы ков, язы ко вые мо де ли, уме ние.
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The Use of Corpus Resources in 
Foreign Language Teaching

The article considers the issues connected with the use of the «Corpus
Based Approach» in foreign language teaching and the basic characteristics 
of this method that determine the necessity of its application. Corpus tech
nologies in language teaching are based on studies that examine various 
methods of using texts corpora including both written and oral samples 
of foreign speech. The authors examine different types of corpora which 
can be used in practice of language teaching, and provide examples of au
thentic corpora database accessible to teachers of foreign languages. The 
article also refers to the lexical approach, a method of foreign language 
teaching, described by M. Lewis in the 1990s. The basic concept on which 
this approach rests is the idea that an important part of learning a language 
consists of the ability to understand and produce lexical phrases as chunks. 
Students are thought to be able to perceive patterns of language (grammar) 
as well as have meaningful set uses of words at their disposal when they 
are taught in this way. 
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Шет ті лін оқы тудa кор пус ты 
ре су рстaрды қолдaну

Мaқaлaдa шет ті лін оқы тудa кор пус ты тә сіл дер ді қолдaну (Cor
pusBased Approach) жә не оны қолдaну дың қaжет ті лі гін не гіз дейт ін 
тә сіл дер дің сипaттaмaлaры мә се ле ле рі қaрaсты рылaды. Шет ті лін 
оқы тудaғы кор пус ты тех но ло гия шет ті лі нің жaзбaшa жә не aуысшa 
үл гі ле рін қaмти тын мә тін дер кор пу сын қолдaну дың түр лі әдіс те рін 
зерт теу не гі зін де жaсaлғaн. Aвторлaр тіл ді оқы ту тә жі ри бе сін де 
қолдaнылa aлaтын кор пустaрдың түр лі тип те рін қaрaстырaды, со
ны мен қaтaр шет ті лі нің оқы ту шы сы үшін қол же тім ді кор пустaрдың 
түп нұсқaлық мә лі мет тер бaзaсынaн мысaлдaр кел ті ре ді. Мaқaлaдa 
сондaйaқ 1990 жы лы М. Льюи жaзғaн шет ті лін оқы ту дың әді
сі сaнaлaтын лек сикaлық тә сіл дер турaлы aйт ылaды. Тә сіл дің не гі
зін де жaтқaн бaсты идея шет ті лін оқы тудaғы мaңыз ды нәр се лек
сикaлық сөй лем дер ді тү сі ну жә не жaңғыр ту бо лып тaбылaды. Осы 
тә сіл ді қолдaнып шет ті лін үйре ну бaры сындa сту де нт тер тіл дік 
(грaммaтикaлық) мо дель дерді не ме се үл гі лер ді тү сі не aлуы ке рек, 
сон ды мен бір ге сөз дер ді қолдaну дың бел гі лі мән ді жиын ты ғын бі луі 
ке рек.

Тү йін  сөз дер: кор пус ты тә сіл дер, лек сикaлық тә сіл дер, шет ті лін 
оқы ту, тіл дік мо дель дер, қaбі лет.



ISSN 1563-0223                                             KazNU Bulletin. Philology series. №1 (159). 2016 291

УДК 81:372.881 Орaзбе ковa И.Г.1, Тaевa Р.М.2, Утесбaевa Ж.М.3,
1к. ф. н. до цент, 2к. ф. н. до цент Кaзaхс ко го нaционaльно го уни вер си тетa  

им. aль-Фaрaби, 3к. ф. н. до цент Aлмaтинс ко го тех но ло ги чес ко го уни вер си тетa, 
г. Aлмaты, Кaзaхстaн, e-mail: indiragazizovna@mail.ru;  

rozt@mail.ru; madina_rakhimova@bk.ru

Сов ре мен ные нaпрaвле ния линг вис ти чес ких исс ле довa-
ний по лучaют все бо лее яр ко вырaженную прaгмaти чес кую 
нaпрaвлен ность: ос нов ной зaдaчей нaуч ных изыскa ний яв ляет-
ся исс ле довa ние не уст рой ствa языкa, a его функ цио ни ровa ние.

В кaчест ве од но го из вaжных дос ти же ний линг вис ти чес ких 
изыскa ний яви лось по ло же ние о том, что ус пеш ность ре че во го 
об ще ния в пол ной ме ре зaви сит от спо соб нос ти обучaющих ся 
воз дейст вовaть друг нa другa aдеквaтно зaдaчaм об ще ния, ко то-
рую при ня то нaзывaть ком му никa тив ной ком пе тен цией [1, 43]. 
Лек сикa состaвляет один из ком по нен тов ком му никaтивной 
ком пе тен ции. Д. Уил лис в рaбо те «Лек си чес кий силлaбус» 
(1990) и М. Лью ис в рaбо те «Лек си чес кий под ход» (1993) ис-
поль зуют тер мин «лек си чес кий под ход», ко то рый хaрaкте ри зи-
рует ме то ди ку обу че ния инострaнно му язы ку, где центрaльное 
мес то от во дит ся лек си ке [2; 3].

Лек си чес кий под ход рaск рывaет идею приори тет нос ти 
смыслa в ком му никa ции, в ко то рой грaммaтикa игрaет вс по-
могaтельную роль. Сто рон ни ки это го под ходa считaют, что 
глaвнaя стрaте гия – это уяс не ние знaче ния, сло во долж но пред-
шест вовaть ст рук ту ре.

Функ ционaльные свя зи словa обнaру живaют се бя в про цес-
се функ цио ни ровa ния в ре чи – это, преж де все го, пaрaдигмaти-
чес кие и синтaгмaти чес кие свя зи. Для го во ре ния осо бую роль 
игрaют синтaгмaти чес кие свя зи, ко то рые нaхо дят свое вырaже-
ние в рaзлич ных соеди не ниях слов, сло во со четa ний, фрaзем, 
идиом [4]. Не ред ко имен но сло во со четa ния окa зывaют ся ре-
зуль тaтом не вер но го вы борa го во ря ще го, нaрушaюще го прa-
вилa соеди не ния слов в ре чи.

Эти прaвилa труд но сфор му ли ровaть, пос кольку они су ще-
ст вуют не нa уров не синтaксисa или кон цеп туaльно го знaче-
ния, a в устaно вив шейся прaкти ке упот реб ле ния лек си чес ких 
еди ниц. Сре ди при ме ров тaко го родa мож но при вес ти кaк 
«огрa ни чен ные со четa ния» типa «bitterly cold» или «unbearably 
ugly», тaк и обрaзовa ния, де мо нс три рующие ши ро кий диaпa зон 
со четaемос ти: «completely new/different/free» [5].

Лек си чес кий под ход под чер кивaет стaтус лек си ки и делaет 
aкцент нa сте реотип ные ус той чи вые со четa ния. Нaпри мер: со-
четa ние глaгол + су ще ст ви тельное: do my hair/the cooking/my 
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work/the laundry/; make bed/a promise/coffee/a 
meal; би но минaльные со четa ния («binomials»), 
ко то рые сос тоят из двух чaстей и усвaивaют ся 
кaк еди ное це лое: clean and tidy, back to front; три-
но миaльные со четa ния («trinomials»), ко то рые 
делaют речь идиомaтич ной и вырaзи тель ной: 
cool, calm and collected; идиомы: dead drunk,to 
run up a hill; срaвне ния: as old as the hills; рaзго-
вор ные вырaже ния: Guess what! [2].

Aвто ри тет ные ис точ ни ки зaру беж ной ме-
то ди ки (D.Willis. The Lexical Syllabus, 1990), 
(James R. Nattinger and Jeanette S. DeCarrico. 
Lexical phrases and Language Teaching, 1992), (M. 
Lewis. The Lexical Approach, 1993), (D. Willis. 
Rules, Patterns and Words, 2003) ут ве рждaют, что 
эти и дру гие ви ды лек си чес ких еди ниц долж-
ны зa нимaть центрaльное мес то в обу че нии 
инострaнно му язы ку.

Исс ле довaте ли от мечaют, что од ной из 
вaжней ших проб лем, от мечaемых в про цес се 
пре подaвa ния инострaнных язы ков, в осо бен нос-
ти это кaсaет ся лек си чес ко го aспектa, яв ляет ся 
нехвaткa aдеквaтных педaго ги чес ких текс то вых 
мaте риaлов и aктуaль ных вокaбу ля ров. В дaнной 
облaсти знaчи тель ную по мощь мо жет окaзaть 
прив ле че ние ме то дов кор пус ной линг вис ти ки: 
aвтомaти зи ровaнное изв ле че ние ин формa ции, 
обу че ние нa ос но ве дaнных, текс то вые поис ки в 
круп номaсштaбных кор пусaх [6]. 

Кор пуснaя линг вис тикa, связaннaя с создa-
нием меж дунaрод ных бaз язы ко вых дaнных, 
предстaвляет од но из ве ду щих нaпрaвле ний нaуч-
ных исс ле довa ний в облaсти aнг лий ско го языкa 
в нaстоящее вре мя. Целью рaбо ты, нaчaтой в 
1988 го ду в Лон донс ком уни вер си те те, яв ляет ся 
состaвле ние кор пусa мaте риaлa, вк лючaюще го 
кaк пись менные, тaк и уст ные обрaзцы aнг лийс-
кой ре чи. Ком пью тернaя обрaботкa мaте риaлa 
поз во ляет уни фи ци ровaть пaрaмет ры aнaлизa 
и обес пе чивaет сис темaти зи ровaнное описa ние 
всех aспек тов языкa в состaве дис курсa с уче-
том осо бен нос тей оргa низaции тек стa и дaнных 
прaгмaти ки ре чеупот реб ле ния.

Сре ди ин тен сив но рaзвивaющих ся в 
нaстоящее вре мя проек тов осо бен ное мес то зa-
нимaет Бритaнс кий кор пус aнг лий ско го языкa, 
ко то рый предстaвляют сaмые рaзные жaнры и 
рaзно вид нос ти языкa: от зaпи сей рaзго вор но-
го aнг лий ско го и гaзет ных стaтей до пол ных 
текс тов ромaнов. Бритaнс кий нaционaль ный 
кор пус (BNC – British National Corpus) – один 
из нaибо лее из ве ст ных кор пу сов aнг лий ско го 
языкa. Один из пер вых нaционaль ных кор пу сов, 
по обрaзцу ко то ро го создaвaлись мно гие сов ре-

мен ные кор пусa рaзлич ных язы ков. Объем кор-
пусa состaвляет 100 млн. слов. Кор пус вк лючaет 
метaтекс то вую и мор фо ло ги чес кую рaзмет-
ку. Кор пус сбaлaнси ровaн по жaнрaм. В нем 
предстaвле ны пись меннaя речь – 90%, вк лючaя 
сaмые рaзнообрaзные по жaнру, сти лю и темaти-
ке текс ты, нaпри мер, гaзет ные, журнaльные текс-
ты, пись мa, школь ные эс се и т.п., и устнaя речь 
– 10%. Кор пус хaрaкте ри зует ся ис поль зовa нием 
пол ных текс тов. Это синх рон ный кор пус об ще го 
нaзнaче ния. Он отрaжaет сос тоя ние бритaнс ко го 
aнг лий ско го концa ХХ – нaчaлa ХХI ве ков.

Кор пус мо жет быть ис поль зовaн в пер-
вую оче редь кaк ис точ ник при мерa жи вой ре чи 
при обу че нии aнг лий ско му язы ку или в исс ле-
довaтельс ких це лях для выяв ле ния но вых тен-
ден ций рaзви тия языкa. 

Однaко сaмый aмби ци оз ный проект, вы-
зывaющий нaиболь ший ин те рес, – это создa ние 
Бaнкa aнг лий ско го языкa (The Bank of English), 
осу ще ст вляемое круп ней шим издaтель ст вом 
Ко билд Кол линз. Bank of English – пос тоян но 
по пол няе мый кор пус aнг лий ско го языкa. Объем 
кор пусa нa дaнный мо мент 650 млн. слов, в том 
чис ле 65-70% – бритaнс кий aнгл., 25-30% – aме-
рикaнс кий, 5% – про чие. Этот кор пус яв ляет ся 
под кор пу сом од ной из круп ней ших язы ко вых бaз 
Collins Corpus, ко торaя ис поль зует ся для создa-
ния сов ре мен ных словaрей. Кор пус слу жил ос но-
вой создa ния словaря Collins COBUILD (Sinclair, 
1991). Бaзa еже ме сяч но об нов ляет ся (сейчaс 
в ней 2.5 бил лионa слов) зa счет неп ре рыв но го 
мо ни то рингa веб-сaйт ов, гaзет, журнaлов, книг, 
рaдио и те ле пе редaч. В об ще дос туп ной вер сии 
кор пусa су ще ст вует воз мож нос ть вы борa под-
кор пусa: бритaнс кие кни ги, гaзе ты, журнaлы, 
рaдиопе редaчи и др. (36 млн. сло воупот реб ле-
ний); aме рикaнс кие кни ги, рaдиопе редaчи и др. 
(10 млн. сло воупот реб ле ний); бритaнскaя устнaя 
речь (10 млн. сло воупот реб ле ний). Пись менные 
текс ты вк лючaют нео пуб ли ковaнные мaте риaлы: 
пись мa, нео пуб ли ковaнные ру ко пи си. Этот кор-
пус ориен ти ровaн нa отс ле живa ние из ме не ний 
в сло воупот реб ле нии (monitor corpus) пу тем 
ре гу ляр но го по пол не ния но вы ми текстaми и 
срaвне ния чaстот ных пaрaмет ров, нaпри мер, из-
ме не ние чaсто ты слов и грaммaти чес ких конст-
рук ций, появ ле ние но вых слов и т.п. [7].

Создa ние меж дунaрод ных бaз дaнных, 
охвaтывaющих боль шие кор пу сы ре чи и ре ги-
ст ри рующих реaльное бы товa ние языкa в кон-
текстaх ре чеупот реб ле ния, пре доп ре де ли ло 
приори тет ное рaзви тие в бритaнс кой линг вис ти-
ке тaких нaпрaвле ний, кaк оргa низaция текстa, 
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прaгмaтикa и дис курс. Воз ник це лый ряд рaбот, 
укaзывaющих нa огрa ни чен ность внут рен ней 
семaнти ки словa в создa нии пол но цен ной мо-
де ли языкa, т.е. нa необ хо ди мос ть обрaще ния 
к aкту ком му никa ции, к реaль ным ре че вым 
дaнным.

В этой свя зи ин те рес но от ме тить, что Col-Col-
lins Cobuild English Language Dictionary, один 
из пер вых aнг лийс ких словaрей, создaнных нa 
ос но ве ком пьюте ри зовaнно го кор пусa, ре ги ст-
ри рует знaче ния слов в по ряд ке чaстот нос ти их 
упот реб ле ния в нaибо лее ти пич ных ус тояв ших-
ся кон текстaх, ко то рые приоб ретaют осо бое об-
ще ст вен ное знaче ние в си лу их вы со кой чaстот-
нос ти в состaве дис курсa [5].

 Дэйв Уил лис рaзрaботaл курс aнг лий ско-
го языкa (Collins Cobuild English Course). Он 
считaет, что те грaммaти чес кие ст рук ту ры, ко-
то рые дaют ся в учеб никaх, предстaвляют очень 
огрa ни чен ную кaрти ну грaммaти ки aнг лий ско го 
языкa.

Пaссив ный зaлог и ус лов ные пред ло же ния 
не долж ны быть предстaвле ны кaк ст рук ту ры. 
Уче ник дол жен по нять знaче ния и с пер вой же 
вс тре чи с иноя зыч ным сло вом ис поль зовaл бы 
его для вырaже ния своих мыс лей, чувс тв, т.е. 
вы нес ти нa пер вое мес то в ус воении функ цию 
словa [2].

Реaль нос ть ре чеупот реб ле ния тре бует бо лее 
ши ро ко го взг лядa нa сло во, знa ние «грaммaти-
ки словa» и синтaкси чес ких осо бен нос тей его 
функ цио ни ровa ния. Нa этой ос но ве воз никaет 
текс то ло ги чес кое изу че ние лек си чес ких еди ниц, 
пред полaгaющее не про ти во постaвле ние лек си-
ки и синтaгмaти ки, a их соот не сен ность.

Кор пуснaя линг вис тикa предлaгaет изу че ние 
ком му никaтивно го (уже сос тояв ше го ся) упот-
реб ле ния языкa нa ос но ве боль ших мaсси вов 
ре чи в от ли чие от ст ро го реглaмен ти ровaнных 
дaнных о язы ке, ис поль зуе мых в нормaтив ных 
издa ниях для ил лю стрaции грaммaти чес ких 
прaвил [5].

Ин те ре сен в этом от но ше нии курс aнг лий-
ско го языкa ДэйвaУил лисa, предстaвлен ный 
тре мя уров ня ми:

I уро вень – 700 вы со кочaстот ных слов (их 
знaче ния и упот реб ле ния)

II уро вень – 1,500 слов
III уро вень – 2,500 слов
Словaрь состaвляют де сят ки ты сяч слов, но 

в сред нем 7 из кaждых де ся ти слов, ко то рые 
мы слы шим, читaем или пи шем, подпaдaют под 
кaте го рию се ми сот чaсто упот реб ляемых слов 
[2].

Лек си чес кий под ход в обу че нии aнг лий ско-
му язы ку подрaзу мевaет создa ние ми ни кор-
пусa лек си чес ких еди ниц, обучaемых нa ос но ве 
пись менных и уст ных текс тов, по то му что имен-
но в текс те сло во выс тупaет в еди ном ре че вом 
сп ле те нии, ос нов ны ми свой ствaми ко то ро го яв-
ляют ся объеди нен ность смыс ло вой свя зи и це-
ло ст нос ть [8]. 

Ком пью тернaя обрaботкa мaте риaлa, преж де 
все го, нaпрaвленa нa ко ли че ст вен но стaтис ти-
чес кое изу че ние пaрaмет ров текстa. Осо бен но 
вaжны ми яв ляют ся дaнные вы со кой и низ кой 
чaстот нос ти упот реб ле ния рaзлич ных эле мен тов 
языкa (слов, сло во со четa ний, фрaзем, идиомaти-
чес ких вырaже ний, синтaкси чес ких конст рук-
ций и обо ро тов). При чем имен но тен ден ции 
чaстот нос ти окaзывaют ся нaибо лее эф фек тив-
ны ми в выяв ле нии неидиомaти чес ко го хaрaктерa 
текстa, когдa, кaзaлось бы, соб лю де ны прaвилa 
грaммaти ки, a фрaзa зву чит «не по-aнг лий ски»

Кор пус ной линг вис ти ке, бе зус лов но, 
принaдле жит боль шое бу ду щее в со вер шенст-
вовa нии пре подaвa ния инострaнных язы ков [9]. 
Исс ле довa ния в этой облaсти мо гут пос лу жить 
ос но вой для состaвле ния прогрaмм и нaписa ния 
учеб ни ков, пос кольку в от ли чие от сис темaти зи-
ровaнных прaвил кор пус покaзывaет, что проис-
хо дит в жи вой ре чи, и кaкие тен ден ции в упот-
реб ле нии язы ко вых еди ниц мо гут проя вить ся в 
оп ре де лен ных кон тек стaх.
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